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Předkládaná práce je hodnocena

1. Z hlediska obsahového záměru, naplnění zadání a zpracování předepsané literatury
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2. [bookmark: OLE_LINK1][bookmark: OLE_LINK2]Z hlediska požadavků na jazykovou správnost (pravopisné a jiné jazykové chyby) 
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3. Z hlediska požadavků na formální úpravu, požadovaný rozsah, dodržování citačních norem, odkazy a bibliografii
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4. Připomínky, náměty, otázky k rozpravě:

[bookmark: t_dpjmq]Předkládaná práce se zabývá vyobrazením mužů a žen v českých a portugalských příslovích a klade si za úkol pomocí kontrastivní lexikálně-sémantické analýzy popsat podobnosti a rozdíly v těchto příslovích. Současně se snaží potvrdit také hypotézu, že přísloví odrážejí ženský a mužský stereotyp. Součástí práce je i nalezení a sebrání paremiologických ekvivalentů mezi oběma jazyky.

Před samotným hodnocením jednotlivých hledisek práce bychom rádi poznamenali, že úvod, závěr  a místy i stať práce jsou genderově podbarveny, proti čemuž se chceme vymezit. Není sporu o tom, že (nejen) v evropských jazycích i kulturách existuje množství jazykových asymetrií, ať už jde asymetrie lexikální, pragmatické, paremiologické nebo jiné povahy či asymetrie v „konverzačním stylu“ – koneckonců výsledky této i jiných prací to dokazují. Vymezujeme se ale proti tvrzením jako „ser mulher é difícil“ (a být mužem nemůže být v lecčem těžké či těžší?) či proti srovnání počtu žen a mužů ve vládě (jaký je tedy ideální poměr pohlaví v kolektivním výkonném orgánu? je rovnost zastoupení pohlaví důležitější než kompetence členů takového orgánu?); že Eva byla stvořena po Adamovi a je tak „automaticky méněcenná“ (a jak jí to Adam či Bůh projevili? není to spíš problém účelové geneze a interpretace příběhu ze strany církve?). Ačkoli práce na těchto a mnoha dalších genderově podbarvených výrocích zdaleka nestojí a nepadá, jsme přesvědčeni, že takováto vyjádření politické, nevědecké, vysoce diskutabilní povahy do bakalářské práce spíše nepatří.

K samotné práci: ta se skládá z teoretické a praktické části, kdy teoretická část se zaobírá zejména definicemi stěžejních pojmů (paremiologia, provérbio, género, estereótipo). Zejména pojmu „provérbio“ se věnuje opravdu poctivě a odhaluje zde zásadní premisu: přísloví je tradiční útvar, mnoho z nich se traduje na evropském území už z dob antického Říma a vznikalo v době tvrdého patriarchátu. S ohledem na tradiční sociální role a přístup ke vzdělání, který byl taktéž prakticky vyhrazen mužům, se tak přísloví stalo útvarem, který zprostředkovává zejména mužskou životní zkušenost či „moudrost“. Toto hledisko je potvrzováno v praktické části práce, souzní i s jinými citovanými autory a i my s ním souhlasíme. 

Praktické části předchází metodická kapitola, která je z našeho pohledu příliš stručná a nechává některé otázky otevřené. Autorka se zde slušně vypořádává s klasifikací přísloví a jejími komplikacemi. Je zde slíbena kvalitativní i kvantitativní analýza, u druhé jmenované shledáváme problematickým výrazně menší český vzorek čítající pouze 83 přísloví proti 330 portugalským. Předpokládáme, že bylo možné tento vzorek o něco doplnit (neboť množina přísloví v daném jazyce není uzavřená) tak, aby poměr nebyl zhruba 1:4. Informaci, kde a jak byla přísloví sesbírána, musíme hledat zpětně v úvodu, ačkoli její místo by bylo právě zde. Sebraná přísloví tvoří přílohy bakalářské práce.

Kvantitativní analýza není moc rozsáhlá, nicméně hlavní cíle splňuje: prokazuje výrazně vyšší podíl přísloví, jejichž ústřední postavou je žena. Poměry mezi jednotlivými kategoriemi nelze však brát zcela vážně kvůli výše uvedené námitce k metodice a granularitě českého vzorku. Většinu praktické části práce zaujímá kvalitativní analýza, kde autorka klasifikuje a komentuje jednotlivá přísloví a hledá k nim české ekvivalenty. Tuto analýzu hodnotíme jako zajímavou a přínosnou. Následně se autorka krátce zabývá vyobrazováním a hodnocením žen a mužů v příslovích – tento text pro genderové podbarvení nechceme komentovat. V závěru autorka svou práci shrnuje a zmiňuje výzkumy, z nichž čerpala nebo se jimi inspirovala (12:1 ve prospěch ženských autorek), a plánuje další, rozsáhlejší výzkum. Ten může zajisté vést k zajímavým výsledkům, rádi bychom jen doporučili méně genderového a více vědeckého přístupu.

Pokud jde o jazykovou stránku, autorka vcelku hezky zvládla vědecký styl, vyjadřuje se bohatě a srozumitelně a dopouští se jen občas převážně drobných chyb. Musíme nicméně vytknout občas nepříliš přesné překlady českých přísloví do portugalštiny („… všechno je jí k smíchu“ // „… ri-se por todo o lado“ apod.).

K obhajobě bychom autorce rádi položili pár otázek k diskusi:
· Bylo možné k tématu čerpat i z paremiologických výzkumů sepsaných muži? Pokud ne, proč?
· Jaký je rozdíl mezi italickými a románskými jazyky, které na str. 22 označila za tutéž jazykovou skupinu?

Úplným závěrem konstatujeme, že předkládaná práce splňuje požadavky obecně kladené na bakalářskou práci a doporučujeme ji k obhajobě s následujícím hodnocením.


Celkový návrh hodnocení:
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V Brně dne 6. června 2022

….........………………………………
Mgr. Bc. Jan Buďa, Ph.D.
